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REPORTS. 

RHEINISCHES MUSEUM. Vol. XXXIX.1 

Pp. 1-26. Ed. Zarncke. Parallels to the elopement in Miles Gloriosus. 
Rohde, Bacher, and Ribbeck have already called attention to a similar plot in 
the Arabian Nights. In the same line Z. discovers new instances. Closely 
akin to the plot in our play is the Albanian story of ' The priest and his wife,' 
and the Syrian tale of the ' Rich Jew and his wife,' where the intercourse is 
carried on by means of a secret door and an underground passage. More 
finished instances of the same tendency are 'La buona Grazia del Gobbo' 
in Italian, and the Turkish story called by Radloff Das mit List gefreite 
Midchen,' and 'Kamaralsaman and the wife of the jeweler' of the Arabian 

Nights. The legends of' The wife of the goldsmith' and' The faithful fisher- 
man's son' and Inclusa of the Seven Sages stand in closer relation to M. G. from 
the fact that they are acted on the seashore and the abduction is accomplished 
by sea. The legend of Inclusa embodied in the framework of the Seven Sages 
has travelled through the civilized world. Both have the opening of the wall 
and the escape by sea. In both the husband is duped and assists the lovers in 
their flight. And as in the Arab. Nights Kamaralsaman makes a present of a 
female slave, so M. G. makes a present of Palaestrio. So many points in com- 
mon are not accidental, but the original Greek legend must have been the basis 
of these stories. 

Pp. 27-33. 0. Apelt. Sextus Empiricus. Conjectural emendations on 15 
passages. 

Pp. 34-64, 239-59. J. Beloch. Financial history of Athens. I. Taxation of the 
allies. Pericles,Thuc. II 13, puts the annual contributions of the confederate 
states at 600 talents, while the lists from 466-5 to 440-39 show that the taxation 
amounted to 460 talents. After the incorporation of Aegina the tribute never 
rose above 400 talents. To reach so high a figure Pericles must have added 
the revenues from Samos and the customs levied on the Thracian Bosporos. 
The estimate of Aristides had been doubled in 425-4, and when in 414 the 
enormous expenses of the war demanded larger revenues and many of the 
allies threatened to revolt, political reasons suggested a change. A system of 
duties replaced the tribute. 

2. Kirchhoff's view that besides the sacred treasury there was also a secular 

depository is untenable. After a certain time the surplus of the tribute was 
consecrated to Athena Polias and merged with the income of the temple. So, 

strictly speaking, there was no state treasury. 

1 The report of the Rh. Mus., which has fallen into arrears owing to the illness and the 

death of our lamented collaborator, Professor John H. Wheeler, will be brought up as soon as 

possible.-EDITOR A. J. P. 



3. The revenues of temples came from the temple lands of Attica, the 
KJi7povXiat, the &7rapXV of the tribute, and a tenth of confiscated property. 
Guided by the income of the Delian temple B. gives a probable estimate for 
that of Athena. Adding the income of Athena Nike, I talent, and r7v a2ilov 
0EOv, I3 talents, we have before the Peloponn. war 44 talents annually; after the 

conquest of Lesbos, 51 talents annually; after increasing the tribute, 425, 59 
talents annually; after the Sicilian catastrophe, 40 talents annually. 

4. Salary of the judges. The pay of two obols at the beginning of the war 
was raised by Cleon to three after the victory of Sphakteria, and entirely 
abolished in the spring of 4II. From Aristophanes it appears that the two obols 
were again in vogue in 406, and the item 6ole?riav on the budget shows that this 
rate had continued since 409. The trifling amounts paid under this item do 
not justify us in referring it, with Boekh, to the theorikon. Beloch calculates 
the sum paid to the judges in 4I0-9 at 333 talents, while the annual expenses on 
the courts from 425-4-13-12, when the rate was three obols and the empire 
more extensive, at I00 talents. 

5. The cost of the Peloponnesian war. To the middle of the year 422 the 
average annual expense amounted to I500 talents, or in all 13,400 talents. In 
413 the total had been increased to 26,000. After the last date, owing to the 
uncertain extent of the empire and the tribute's being collected in the form of 
EiKOCrr, even an approximate calculation is not possible. During this period 
the fleet subsisted largely on contributions laid on hostile towns. Adopting, 
however, an annual average of IIoo talents, B. brings the entire cost of the war 
to 35,000 talents. 

6. The function of roptarQg. The board consisted of Io (?) members, and 
had to do with the 7r6poF XpyuaTrov and a general control over the financial 
affairs of the state, a duty similar to that of the later 6 Tri trf 7 tLOttKjaet. B. 
thinks the office came into existence on account of the financial difficulties of 
413, and continued through all the troubled years down to the peace of 
Antalkidas. 

Pp. 65-72. F. Marx. Animadversiones criticae in Scipionis Aemiliani his- 
toriam et Gracchi orationem adversus Scipionem. I. Valerius Maximus' 
account of the famous words, Sat bonae ac magnae sunt, is pure invention. 
Lucius inaugurated the lustrum 6I2-r42, and not Scipio (Cic. De Orat. II, 
268). 2. Scipio was sent as ambassador to Ptolemy Physcon after his censor- 
ship, and not before, as Cic. has it. 3. Some corrections in the speech of C. 
Gracchus. 

Pp. 73-II7. Zielinski. Two groups in the Nat. Mus. at Naples. I. One 
is the marble group called Sacrifizio a Cerere. It represents the sacrifice of a 
pig. In front is the bending figure of a youth blowing the fire. To the rear 
is an elderly person standing erect with a knife in his right and holding in his 
left hand the foot of the beast which is plunged in a cauldron. The group is 
not complete as it has been supposed to be. The fact that the standing figure 
is attentively watching something before him, and that the work is more care- 
fully finished on the side now out of sight. brings Z. to the belief that the 
point of view must be partially shifted. Five repetitions of the same scene 
on bas-reliefs, cameos, etc., corroborate his view. The group is traced back to 
Lykiskos, the son of Myron. 2. The bronze figure of the Capitol drawing a 
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thorn out of his foot has a striking similarity to the fire-blower. It is found 
to have the same development. It is archaic and the original of the Castellani 
and others. The author is perhaps Strongylon, a contemporary of Lykiskos, 
also of the school of Myron. 

Pp. II8-40. Theo. Kock. Aristophanes as poet and politician. I. How 
far is Aristophanes justified in his boast that, unlike his rivals, he did not 

impose on his audience by bringing forward the same subjects from time to 
time ? K. holds that his claim is just. While the choice of subject was often 
determined by the tendency of the play, and so far demanded repetition, this 

repetition was not due to lack of resource; it is only a proof of his earnest- 
ness. The effort to overthrow the demagogues, the resistance to modern 
tendencies in religion, education, poetry, the exposure of the jugglery of the 

soothsayers, the exhibition of the poverty of the people, are themes that neces- 

sarily occupy many of his pieces. But in the matter of plot there is no recur- 
rence found and his invention is truly wonderful, Kavaeovoat 7ryai, do&scdaKpovvov 

rob r66ya. From the Acharnians to the Plutus every situation is brand-new. 
As for the economy, we can judge only by the extant comedies. In all these 
the movement is the same. The prologue expounds the thesis, which is main- 
tained according to the dialectic method, however disguised by brilliant situ- 

ations, and this constructive part is followed by a series of loosely built scenes, 
forming what may be called the illustrative part. The pieces always end with 
the triumph of the main idea. The variations from this scheme are for the 
most part only apparent and result from the necessities of the situation, as in 
the Frogs. 

II. The independent position of the comic poets between the different 

parties and orders of society can only be explained when we assume that they 
were actuated by a sincere patriotism. Like the rest of them, Ar. was per- 
suaded of the corruption of democracy and ochlocracy, and history has sanc- 
tioned his opinion. Brought up to admire the heroes of Marathon, he devoted 
his services to the true aristocracy of Athens. He was no mere farce-maker 
without moral earnestness. He was an aristocrat from conviction. 

Pp. 14I-I50. Deecke. The leaden plate of Magliano. D. corrects here 
and there the translation of Teza, and after a minute examination of every 
word, comes to the conclusion that the Etruscan language, though closely akin 
to Greek, belonged to the Italic group of the Indo-European. 

Pp. I51-55. F. Bicheler emends and interprets a Greek inscription from 
the temple of Karnak. It probably dates from the period between 150 B. C. 
and I50 A. D. 

Pp. I56-68. Ancient and modern metricians allow in an iambic distich 
a dimeter and a trimeter, as in the frg. of Archil, aiv6C rit avOp6TrWv de jI | aip' 
,ai6rwf KalerbOC fvvSviVv. As this form is counter to the epodic idea, and as 
Horace does not use it in ten epodes, Wl5fflin questions the tradition and 

supposes that the fable from which the Archilochian fragment comes was a 

part of a longer composition. 
Plato, Phaedo oo00 d. I. Bywater reads eirse iT7r 6 s Kat o7fo wrpoaayopevo/ev. 
A. Frankel. The sources of the speeches in Arrian's Anabasis. One part 

of the speeches is brief and suited to the situations; another is wordy and 



rhetorical. The latter has a great similarity to the speech of Alexander at 

Ipsus as given by Curt. Productions of so different a character must come 
from different sources, and Frankel thinks that Arrian in the longer speeches 
has followed Kleitarchos and Kleobulos. 

Siegelin follows Strabo's authority in placing the route of Hannibal through 
the marshes of the Po, and not those of the Arno. 

O. Crusius. The Fabiani in the Lupercalia festival. We know from Ovid's 
Fasti, 5, 74, that the faba played a part in the rites of the dead, and C. thinks 
there is sufficient reason for supposing that it was also employed in the festival 
of the Lupercalia. Granting so much, this at once affords an etymology for the 
name Fabius, and explains the close relation between the Fabiani and Quin- 
tiliani and the traditional connection of these families with the Lupercalia. 

Pp. I69-208. In a long article Hirzel arrives at the conclusion that 
evreTi6fEta and ev6e2,Xeta in their philosophical use correspond to evepyeta and 
tiiv7irrtq. 

Pp. 209-30. F. Koepp. Syrian wars of the first Ptolemies. This is an 
attempt to fix the date of the wars referred to in Theocritus V 86, and a 
detailed account of the history of this period. 

Pp. 23I-8, 428-45, 566-80. Stangl gives a text criticism of the scholiasts 
of the Ciceronian speeches. 

Pp. 260-73. G. Faltin. The battle of Trasimenus according to Polybius 
and Livy. The battlefield in Polybius is not only quite different from that in 
Livy, but in the account of the fight the Greek historian follows closely a locality 
which he had pictured to himself. By his description of the ground, disposi- 
tion of the troops, and the carrying out of a plan, he shows that he had a clear 
conception of the battle. If. however, we compare his account with the actual 
locality, there is no correspondence. So we arrive at the conclusion that, in 
spite of careful elaboration, he was unacquainted with the region. The nar- 
rative of Livy, on the other hand, suits the ground, and from a military point 
of view the arrangement of the forces and the course of action are intelligible 
throughout. 

Pp. 274-92. Biicheler. Conjectanea. B. makes a number of conjectures 
for Theocr., reproduces an Egyptian papyrus containing a metrical account in 
Greek of a war against Blemyas, and compares it with another in the posses- 
sion of Weidmann. From a neglected passage in Lydus, evidently drawn 
from a more ancient source, Claudian, the poet, turns out to be a Paphlagonian. 
Then follow remarks on Juv. IV 94, and a dozen passages in Plautus, besides 
notes on Persius, Lucil., Attalus Stoicus, Xenophon, and Varro. 

Pp. 293-300. Koehler. Exegetical and critical notes on the fragments of 
Antigonos of Karystos. 

Pp. 301-20. Th. Zielinski. The death of Cratinus. The manner of 
Cratinus' death, as recorded by Ar. Peace 701 foll., is a joke, and more than 
that, the date is a joke. The man who won a victory with his Ilvrtiv? over the 
Clouds in 423 could not have died in 425-the date of the Lacedaemonian 
invasion, in which the fatal jar of wine is supposed to have been shattered. 
Furthermore, Z. thinks, on the strength of a scholion on the Birds 521, that 
he brought his N,ueat' on the stage again 415. 
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Thucydides and Diodorus. J. M. Stahl finds that Thuc. II 70, 4 can be 

supplemented from Diod. XII 46, 7, and Diod. XII 62, 6-7 by Thuc. IV 12, 3. 
The close correspondence of the historians throws light on the question as to 
how Thuc. was used by Diod.-In Herodian V 7, 4 Stahl reads 7reaiavreC 
instead of olf arreiaav7re. 

Kirchner. Trustworthiness of the documents in the speeches of Dem. In 
two instances K. identifies the persons in Dem. with names discovered on the 

inscriptions. 
Heylbut. Musonius and Sotion. A comparison with passages in Seneca De 

Ira.-Heylbut also has a note on the value of Felicianus' edition of Aris- 
totle 1542. 

Schanz. Transmission of Ovid's libellus de medicamine faciei. The piece 
seems not to have belonged to the Carmina amaloria and S. is unable to bring 
himself to believe that Ovid is the author. 

An Oscan inscription. F. B[icheler]. B. undertakes to account for the 

gaps in the poem by restoring the columnar arrangement of the archetype. 
The Golden Fish of Vettersfelde, discovered in 1882 and now in the Berlin 

Museum, was supposed by Furtwangler to have been the blazon of a shield and to 
date from the sixth century B. C. But, as in the case of the only other bronze 
fish existing from antiquity(Momms.CIL. I 532 X 623 ), Gardthausen is of opinion 
that it is a tessera hospitalis given by a Scythian prince, who had a Greek 

goldsmith in his service, to a friend in Nieder-Lausitz. 

Pp. 321-38. Hiller. Contributions to the history of Greek Literature. 
The beginning of Tragedy. It is doubtful whether Aristotle considered 

Thespis the originator of tragedy. 
Pp. 339-47. Dziatzko. The MSS of Terence. Dziatzko had already shown 

that the chronological order of the plays of Terence (An. Hec. Heaut. Eun. 
Phorm. Ad.) corresponds generally to the order in the didascaliae (An. Eun. 
Heaut. Phorm. Hec. Ad.) if we count, as the grammarians did, from the first 
actual representation, which shifts the place of Hec. from 589 A. U. C., when 
it could neque spectari neque cognosci, to 574, when it was acted as plane nova. 

The only discrepancy relates to Eun. and Heaut. But it is of no moment when 
we have the reversed order in codex Lipsiensis and in a Paris MS. So also 
are they quoted by Geppert, who had access to MSS of the tenth century. 

Pp. 348-58. Krumbacher. A new codex of the grammar of Dositheus. 

Sangallensis was for a long time the only MS known of this writer. A few 

years ago the fragmentary Monacensis was found. Now K. has discovered 
another, Harleian 5642 Saec. IX, X. The cod. Sang. is second in descent 
from a lost cod. x, and from the same original x there existed a cod. z. This 
was torn, and from its pieces were copied the greater part of Harleianus and 
the Monac. as follows: 

Sang. Monac. Hara. 



Pp. 359-407, 521-57. 0. Hense. The order of the Eclogae in the Florile- 

gium of Stobaeus. In an article of 86 pages H. goes into a careful and elabo- 
rate comparison of the editions and MSS of Stob., and with the aid of long 
comparative tables is able to make a new arrangement of the eclogae. Critical 
and philological notes follow. 

Pp. 408-27. F. Bucheler. Old Latin. Continuation from XXXVII 4.1 
Fontensa in Placidus under F p. 45, 4 (Deuerling), glossed by ostenta, should 
be frontesia, with which comp. Greek 3pov7r, 3povr4atog, /pip3etv, fremere, and 
the suffix has its parallel in Ocresia and the like. It may then be Old Italian, 
but the Etruscan frontac =fulguriator makes it likely that frontesia was intro- 
duced by the Etruscan disciplina, the Etruscan haruspices. filius belongs to the 
same radical with felare. It means ' suckling,' and there are traces that filius 
originally connoted the mother. In Plautus we never find mi fili, the father 
says mi gnate or 6gate mi, and terrae filius, fortunae f., albae gallinae f., perpe- 
tuate the old distinction. Romulus is R. Martis, or Mavortius, but Lupaefilius. 
Many words have the same sound with different origin and significance, and 
vice versa. There are four limare's--limare from lima ' a file,' limare from limus 
'a girdle,' lintare from limus 'mud,' limari = rimnar. On the other hand, 
adeesso (accio) became regularly arcesso and accesso (see the MSS of Persius 2, 
45 and 5, I72) and accerso. In the first century after Christ, arcesso was distin- 
guished from accerso, was derived from arcere and limited to the meaning accusare. 
False etymology was also at work in duplomza for diploma, comp. dzupIlum,primi- 
legiurn forprivilegium (comp.primus), and Octimber for October (comp. imber). The 
odd circumstance that there is no incinctus 'ungirt' in Latin is explained by the 
close likeness to inciens already used for eyKvoc, yTtcvtov, and incinctus was not 
formed for fear of a KaK#e? arov. oletum may come from olere, but it is probably 
a euphemistic homonymy for an oletunm corresponding to xo6davov, inasmuch as 
oletm never means anything except stercus humanum-the greater, to be sure, 
including the less, as in Pers. I, II2: inlicere, inlex, inzlecebrae lead us to expect 
inlicium, and illicium does occur in Varro R. R. 3, I6 and elsewhere, but Varro's 
use of it rests on a false etymology. The inlicium of the old consular formula 
(voca inlicium Quirites ad me) is an hypostasis of in loco (ilico). Greek words 
adopted into Latin may occur more frequently in the adoptive than in the 
national language, and sometimes with peculiar modifications and meanings. 
Comp. cyma, bolarium. patus in Querolus Sc. r is irar67 from 7rQya, rwatC, and 
is formed like dvvaro6, OvTr6g. Of Latin words in Greek note doivae '), formed 
after donativum. From garum came yapydptov, or rather yapdptov -= b03laov. 
The Greek equivalent of toga is 73rEvvoC or r7fevva, evidently a Latin word 
Graecized. Both toga and tebenna come from tegore (teg-fa, tefa, teba). In this 
connexion distinguish between tigillum (t/gillum) from tegere, and tlgillum from 
tignzum. Iuppiter Tigillus belongs to the former word, which under the 
former ligillum has been glossed tuguriolum. Another Latin word disguised 
in Greek is aoa6g hasta (comp. Umbr. hosto). Finally, B. takes up fulcipedia 
(Petr. Sat. 75), which is compounded like acupedia 'swift foot.' A fulcipedia is 
one who wishes to appear taller than she is, who mounts her high horse. Cf. 
Hesych. bpOo7r7ytdv brav yvvi iavr7v ,raaip w7rpif r7 tuaspor0pav ?aiveaOat, where 

1 See A. J. P. VI 243. 
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-rryy- is to be explained by 7rati7nryya. Cf. 741 Cassandra caliguria.-mufrius 
in mufrius non magister (Petr. Sat. 58) is = yivOtjr7p. ab acia et acu (ib. 72) is 

equiv. to ab ovo' from A to Z,' and bonatus (ib. 74) comes from bonurn, as malatus 
arvyvo6 from malum.1 

Pp. 446-57. Von Hertling. History of the Politics of Aristotle in the Mid- 
dle Ages. Von Hertling disproves successfully, it seems, a view prevalent 
among editors of the Politics that the commentary of Albertus Magnus was 
written after and influenced by that of his pupil Thomas Aquinas. 

Pp. 458-65. Stahl. A supposed amnesty of the Athenians. In the life 
of Thucydides, by Marcellinus (32-34) there is a mention of an amnesty 
granted by the Athenians after the disaster in Sicily. This is not supported by 
any other writer. Passages in Andocides (i, 67; I, 80) indicate the contrary, 
and Thuc. VIII 70, I clearly militates against it. Thuc. refers to the spring of 
411, when a new amnesty bill would hardly have been necessary. 

Pp. 466-80. In Prot. 3I2e Stahl proposes to read Iretp oVirep Kai trriaraoeat (sc. 

irotlt.) 
A. Riese thinks he lights upon a German name in Strab. VII 7, 4, YecaiOay/Ko 

(r=C) = 2eyi6ayKoc = Siegdank. 
C. Wachsmuth. On the order of the apophthegms of Demetrios in the 

Vienna collection. 
F. Leo. Stichi Plautinae versus Ambrosiani. 
Hoffmann. Rivalry of Laberius and Syrus. Macrob. Sat. II 7, 2, Laberium 

Caesar invitavit ut prodiret in scaenam et ipse ageret mimos quos scriptitabat 
(not with Teuffel, mimum quem scripserat). H. shows that historians of 
literature are mistaken in supposing that the contending parties appeared in 

ready-made pieces. As the challenge of Syrus reads ' ut singuli secum posita 
in vicem materia pro tempore contenderent,' they exhibited their wit in the 
manner of improvisation. 

Schwabe. Birthplace of Phaedrus. S., in his answer to Wolfflin, quotes Ph. 
V 52 as implying on the part of the poet that he stood nearer the Greeks than 

Aesop and Anacharsis, that his native land was Thrace, and that he was born 
in Pieria, where Mnemosyne bore the Muses to Jove. Furthermore, H. ques- 
tions the possibility of explaining mater me enixa est figuratively. 

L. Traube. The Latin Josephus. The correspondence between Albar of 

Cordova and Bodo-Eleazar (840 A. D.) brings to light that the real author of 
the so-called Hegesippus was still known, and that at the time a MS bore his 
name. 

Krumbacher finds on examination that the Harleian MS contains all the 

books of the grammarian Diomedes. Going back to the same archetype as 
the Puteanus and the other codices, it affords nothing new in the line of textual 

criticism. 
Lists of Greek kings. Busolt maintains Unger's opinion in referring the 

lists to Ephoros, showing at the same time the dates are not based on historical 

evidence, but arranged according to a system founded on the supposed length 
of a generation in the age of Aristotle. 

1 Comp. Alexis fr. 96, 7 (III 422 Mein.): TvyXavfrE uLKpd TLC oiora, (feAXAb ev Ta;s tavictalv 

ey cK K ia T V T a r, which may explain oraAtiArq-ya Ta raAata IcaTrrAaTa.--B. L. G. 
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Pp. 481-90. Kekule. Arrangement of the figures on the east gable of the 
temple of Zeus at Olympia. Want of symmetry is the weakness of Curtius. 
Accepting the principle of Treu, K. insists still further on agreement through- 
out. The close correspondence in the five central figures, the horses, and 
those on the extreme right and left suggests a similar disposition of the 
remaining figures, as Kekule sets forth in detail, which we cannot follow here. 

Pp. 491-5o0. Roemer. Criticism of the Rhetoric of Aristotle. The pas- 
sages on the text criticism are too numerous to be specified. A new collation 
of the Parisian MS Ac. is needed, and even after the skilful hand of Spengel, 
the work on the text is by no means finished. 

Pp. 5II-20. W. Gilbert. Text criticism of Martial. 

Pp. 558-6o. F. B, Oscan inscription. 

Pp. 561-65. Kalkmann. Hesiod's teya2at 'Hoiat in Pausanias. Pausanias 
quotes the Kar7aoyoo yvvatKiSv and the 'HoZat in several different ways, so that a 
discussion has arisen as to the number of poems. K. comes to the conclusion 
that the jeyadat 'Hoiat was the general title including both works. 

Pp. 58I-606. 0. Crusius. A didactic poem of Plutarch. Galen's Iporpez- 
TtKOb ieri Ti7 r7cvac was the introduction of a larger work, llporp. Erit iarptK7v, 
of which the opening words remain in the last sentence of our fragment. 
After the loss of the principal part the title was accordingly changed. It is 
generally allowed to be by G. The inferiority in composition compared with 
his other works, and the difference in style of the different parts, are supposed 
to be the result of the various sources from which the lecture is drawn. Poetic 

language appears in chapters II and III, and later the rhythmic movement is 
so clear that a metrical reconstruction has been possible. Several sources 
have been proposed. The clue to the authorship C. finds in the so-called 
Lamprias Catalogue of Plutarch, where 7repi ;S ov d626yv rotlrutc6d (sc. 7X6yog) is 
cited. The contents of our piece betray a familiarity with Plut. both in thought 
and treatment, and there is sufficient evidence to prove that G. used that 
author. 

Pp. 607-I9. Th. Bergk. Tauiat and the authorship of Themistocles. The 
article was found among B.'s papers, and is published by Hinrichs, though it 
is neither complete nor furnishes anything new. 

Pp. 620-40. F. B. Conjectanea. I. On Hesychius. 2. A Gr. epitaph. 
3. An elegy of Propert. on the death of Marcellus, the son of Octavia. 

With reference to the attitude of the Ionians in the battle of Salamis, A. 
Bauer finds the account as given by Hdt. to be correct. Variations in later 
writers are due to rhetorical exaggerations. 

O. Crusius. A reply to the remarks of Reinesius on Timocles the tetra- 
logue. 

Ribbeck proposes to read in Tac. Dial. 32, quasi una ex sordidissimis man- 
cipiis destituatur, instead of artificiis discatur. 

Sommerbrodt has collated several writings of Lucian in the Upsala MS. 
The readings frequently agree with the Marcianus. The MS is not older than 
the thirteenth century. 

The subscriptio "Finit decimus liber Horatii," found at the end of the 
Ambrosianus 0. 136 sup. (= a Kell-Hold.), dating probably from the ninth cen- 
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tury, Zangemeister uses as another argument for his view that Q. Terentius 
Scaurus wrote a book of commentaries to each book of the poet. In vita Sep- 
timii Severi 19 ?52, Zangemeister reads et thermae Severianae eiusdemque Septi- 
mianae (MS etiam ianae) in Transtiberina regione, observing that the locality 
was called Septimiana and that it still goes by the name ' il Settignano.'-Z. 
shows that R or 1l in itinerary MSS does not, as Bergk thought, mean ratio or 
rasta (German), but that it stands for require, and is regularly used where the 
sum of shorter distances added is too large or too small and an examination is 

necessary: r: quinque supersunt. s signifies sunt, not stadia, as: hic s[unt] XI 
minis. Sic is employed where the minor distances correspond to the sum 
total. 

Deecke connects the Etruscan erus (sun) with aruo, aruna, Gr. ipv-Q-p6d, Ital. 
ru-d-iro-s, ro-h-it, rizbere, rufus. Lusnei (moon) is the long form of lusxna from 
luxsna by a favorite Etr. metathesis. To this corresponds Lat. luna, Gr. 
Zi',voc. He is not sure of a connection with Xvi-Opov and lustrum. 

ANDREW FOSSUM. 

ROMANIA, Vol. XVI (I887). 

Janvier. 

P. Meyer. Le roman des trois ennemis de l'homme par Simon. Some time 

ago the public librarian of Orleans discovered, in the binding of a book in 
his library, several leaves of parchment containing fragments of an Old French 

poem. On being submitted to M. Paul Meyer, these fragments were discovered 
to be portions of the unpublished and scarcely known metrical romance above 

mentioned, of which there is supposed to be in existence only a single com- 

plete copy, preserved in MS 5201 of the Bibliotheque de l'Arsenal at Paris. 
The poem has not before, so far as known, been made the subject of study. 
The "three enemies" here celebrated are "the world, the flesh, and the 

devil," the subject being one of the commonplaces of the pious literature of the 
Middle Ages. The poem would seem not to be, strictly speaking, translated 
from the Latin, but to have rather the character of a compilation of materials 

gathered from various sources, including the Scriptures, the Fathers of the 

Church, and the poets of antiquity and of the Middle Ages. Unlike most of 
the productions of the time, this poem bears the name of its author. Twice 
he speaks of himself, with touching humility, as " le pauvre Simon," not, how- 

ever, from a vain desire for literary renown, but in order that grateful readers 

may be mindful of him in their prayers. Nothing is known of our " Simple 
Simon," other than that having first lived in the world, he afterward entered a 

religious order. He is not to be identified with any one of the Simons other- 
wise known in Old French literature. The general characteristics of his 

language would indicate that the poem belongs to the first half of the thirteenth 

century. As to the value of conclusions drawn from a study and comparison of 
the rhymes, M. Meyer remarks: " II y a longtemps que j'ai appris a suspecter la 
solidite des arguments qu'on tire des rimes. Je montrerai un jour que la 

plupart des manuscrits du roman de Troie, de Benoit de Sainte-More, et 
notamment celui d'apres lequel a ete faite l'edition que nous avons de ce 

poeme, appartiennent a une redaction qui a subi, en ce qui concerne les rimes, 
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des remaniements considerables." For purposes of comparison the Orleans 
fragments, containing in all some 675 verses, are here printed face to face with the 
corresponding passages from the Paris codex. As an appendix to the above 
study there follows a detailed " Notice du ms. de l'Arsenal 5201." This MS 
is mentioned as early as 1815 by Roquefort, but has not before been turned to 
account, nor have its contents been analyzed. It contains a large number of 
poems, grouped here by M. Meyer under 17 rubrics, with extracts and refer- 
ences to other MSS containing the same texts. 

Antoine Thomas. Lettres latines inedites de Francesco da Barberino. M. 
Thomas here publishes several of Barberino's letters, discovered by him in the 
Imperial Library at Vienna subsequently to the publication of his work on 
Francesco da Barberino et la litterature provenfale au ntoyen dge. The first and 
most important of these letters is one addressed, in the name of the Imperial 
Roman crown, ad serenissimum Henricum imperatorem (Henry VII), exhorting 
him to come to Rome to receive the coronation. In style and spirit it may be 
compared to Dante's first Latin letter, in which, apropos of Henry's approach, 
he invites all Italy to rejoice at the arrival of her spouse. 

A. Morel-Fatio. Le poeme barcelonais en l'honneur de Ferdinand le 
Catholique. Article complementary to one in Rom. XI 333 ff. M. M.-F. dis- 
covers, in a work recently published, that eleven strophes (out of fifteen) of a 
poem presented in 1520 to the Emperor Charles V are all but identical with as 
many strophes of a poem offered fifty years later to Ferdinand the Catholic, 
and published by M.-F. in the Romania. The earlier text is here printed and 
availed of to emend various unsatisfactory readings of the other version. 

Melanges. I. G. Paris. Une version orientale du theme de All's well that 
ends well. There have been hitherto known but three versions of the curious 
tale borrowed by Shakspere from Boccaccio (Decam. III 9) for his comedy of 
the above title. The two versions besides Boccaccio's are (I) an episode of 
the Magus Saga, and (2) Le Chevalereux d'Artois. M. Paris finds still another 
in W. Radloff's recently published Proben der Volkslitteratur der nordlichen 
tiirkischen Stamme.-II. G. Paris. Sur le roman de la Charrette. In Flamenca, 
v. 673, occurs the word Lyras, which has been supposed, from the context, to 
be the name of some unknown personage of the Round Table. M. Paris 
shows that the true reading is lyras (" le heraut") and traces the allusion 
involved to vv. 5536 ff. of the Charete. The formula, Or est venus qui aunera 
(or qui l'aunera), which occurs in the Charete, and which M. Paris had not met 
with elsewhere, he now discovers in a chanson composed in I38I, disguised 
in two different editions under the form of Orest venus qui l'aimera, the original 
MS, however, reading correctly launera.-III. Maurice Prou. Etymologie du 
nom de lieu Chitry. A number of villages in France bear the name of Chitry, 
Chitray, or Chitre. These are all referred to Castriacus, from Castoriacus, indi- 
cating a villa belonging to Castorius.-IV. P. Meyer. Un nouveau manuscrit 
de la legende latine de Girard de Rousillon. At the Bibliotheque Mazarine, 
No. 1329.-A. Mussafia and E. Levy. Corrections au Livre de Courtoisie. Nume- 
rous conjectural emendations to the text and glossary of the Catalan Facet, as 
published by Morel-Fatio, Rom. XV 99 ff. 

Comptes-rendus. Poeme moral. Altfranzosisches Gedicht . . .zum ersten 
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Male herausgegeben von Wilhelm Cloetta (M. Wilmotte). This poem, written 
in monorhymed strophes of five Alexandrine verses, presents a treatise on 
morals for the use of ordinary readers. M. Wilmotte subjects to detailed 
examination the editor's treatment of the dialect (which he considers insuffi- 
cient) and undertakes himself to determine the region in which the poem had 
its origin. Classification of the MSS and constitution of the text are favorably 
characterized.-I. MM. Robin, I,e Prevost, A. Passy, de Blosseville. Diction- 
naire du patois normand en usage dans le dipartement de l'Eure. II. H. 

Moisy. Dictionnaire de patois normand, indiquant particulierement tous les 
termes de ce patois en usage dans la region centrale de la Normandie, etc. 
III. J. Fleury. Essai sur le patois normand de la Hague. These three works 
are reviewed in minute detail (I8 pp.) by M. Ch. Joret, who calls attention to 
the fact that, beginning in 1849 with the Dictionnaire dupatois normand of the 
MM. Dumeril, there are few provinces whose popular speech has been so 

zealously studied as that of Normandy. Of the first he concludes: " s'il ne 

repond pas a l'idee qu'on se fait aujourd'hui d'un dictionnaire de patois, il 
n'en a pas moins des merites incontestables"; the second he calls "un vrai 
monument qu'a eleve, dans sa laborieuse retraite, le savant ecrivain, et l'oeuvre 
le plus considerable dont les patois normands aient ete lobjet"; the third " ne 
se compose pas seulement d'un dictionnaire, il comprend encore une longue 
etude sur la 'phonetique et flexion,' ainsi que des textes et des observations 
sur divers idiomes populaires de la Basse-Normandie." A large number of 

etymologies are here critically tested. 

Periodiques. Attention may be called to a learned study of Crescini, 
Idalogos {Zeitsch. fir rom. Phil. X), in which it seems to be well established, 

especially by means of anagrams deciphered, that the story of Idalogos in the 

Filocolo, as well as that of Ibrida in the Ameto, is the history of Boccaccio 

himself, and accordingly that the author of the Decameron was born in Paris 
in 1313, of a young girl or a widow seduced by his father. 

Chronique. Extended notice, by P. Meyer, of the late Noel (or Natalis) de 

Wailly, who died at Passy, Dec. 4, I886, at the age of nearly eighty years. M. 
de Wailly began his career by writing on literary subjects for the National and 
the Globe. In I830 he entered the Royal Archives as chief of the adminis- 
trative section, and thence, in 1852, passed to the historical section, where he 

replaced the historian Michelet. Two years later, appointed conservator in 
the department of manuscripts at the National Library, M. de Wailly remained 
at his post until 1870, when he took his retreat. He was especially known for 
his palaeographical studies, his labors on the Recueil des historiens de France, 
and his critical editions of Joinville and Ville-Hardouin.-Short notice of 

Francisque Michel, who died May I8, i886, at the age of seventy-eight. 
Michel was known chiefly as one of the earliest editors of Old French texts. 
His literary activity began in 1830 and extended to the year before his death. 

Avril-Octobre. 

Fr. Bonnardot. Fragments d'une traduction de la Bible en vers. These 

fragments were discovered in an ancient binding of the library of Treves. To 

a certain extent the lacunes have been supplied by comparison with two infe- 
rior MSS of the same work preserved in the National Library at Paris. All 

242 



three MSS (as well as two others signalized by P. Meyer in a note) were 
executed in England. The present publication comprises IoI3 verses, begin- 
ning in the midst of the address of the prophet Jahaziel to King Jehoshaphat 
(II Chronicles, xx I5). 

P. Meyer. Notice du ms. 1137 de Grenoble, renformant divers poemes sur 
saint Fanuel, sainte Anne, Marie et Jesus. This MS contains a series of five 
poems: i. The history of S. Fanuel (born of a virgin who had inhaled the 
fragrance of a miraculous flower, and himself giving being to S. Anne); the 
birth of John the Baptist; the birth of the Virgin Mary. 2. The history of 
Mary and of Jesus, in which is intercalated a poem originally independent, 
viz.: 3. The Gospel of the Childhood (1'Evangile de l'enfance). 4. The Pas- 
sion. 5. The Assumption. From each of these are given extracts together 
with comparisons from other sources. 

P. Meyer. Notice sur un ms. interpole de la Conception de Wace (British 
Museum, Add. I5606). M. Meyer finds this MS, on account of its interpo- 
lations, " l'un des plus difficiles a bien decrire qui se puissent rencontrer." He 
has already devoted to it a long article in the Romania (VI 1-46), followed at 
intervals by two supplements, but scarcely hopes at present, after long pre- 
liminary studies, to clear away all difficulties. Wace has drawn, for his poem, 
upon an apocryphal opusculum, the De nativitate Mariae. He did not occupy 
himself with the origin of S. Anne, the mother of the Virgin, nor did it enter 
into his plan to relate the story of the Passion. The interpolator of the 
present MS, however, desired, on the contrary, to unite in a single compilation 
all that the popular poetry had to offer on the history of Jesus and of his human 
ancestors. Adopting, accordingly, Wace's Conception as a framework, he 
inserted in this various extraneous narratives. M. Meyer here furnishes an 
analysis of the poem, with extracts, calculated to bring out as clearly as pos- 
sible the sources and manner of these interpolations. 

P. Meyer. Fragments d'une ancienne Histoire de Mrarie et de Jesus en laisses 
monorimes (British Museum, Cott. Vit. D. III). The MS in question was 
seriously damaged by the fire of I731, in which the whole Cottonian library 
had nearly perished. All that can be deciphered of the few folios that were 
rescued is here carefully garnered. 

E. Philipon. L'a accentu6 precede d'une palatale dans les dialectes du 
Lyonnais, de la Bresse et du Bugey. As the chief characteristic of the so-called 
Franco-Provencal group of dialects set up some years ago by Professor Ascoli, 
the latter places the passing to ie, i, or e of tonic a, preceded either in Latin or 
in Romance by a palatal sound. It has been observed, however, that the rule 
is subject to an important list of exceptions. M. Philipon, taking the position 
that, in view of these, the sole influence of a following palatal is insufficient 
to produce the change, submits the facts of the dialects above mentioned to a 
systematic classification, and discovers that accented a preceded by a palatal 
persists, but with a broadened sound, when final in Romance; and passes to 
e only before a consonant. Hence he concludes that the transformation in 
question is due to the presence of a following consonant. 

H. Morf. Manducatum = manducatam en valaisan et en vaudois. Treats, 
under other conditions and slightly varying aspects, much the same question 
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as that of the preceding article. The editors promise to revert to the inter- 

esting point of phonetics involved. 

E. Muret. Eilhart d'Oberg et sa source francaise. An article of seventy- 
five pages, ranged under six rubrics. I. L'auvre d'Eilhart. In the second 
half of the twelfth century, not far from the court of the Guelfs, at which 
Pfarrer Conrad had translated the Chanson de Roland, Eilhart d'Oberg, a 
knight of Brunswick and vassal of Duke Henry the Lion, composed the most 
ancient German poem on the loves of Tristan and Iseut. Eilhart is one of the 
earliest, if not one of the most important, of those skillful imitators of the 
French who have supplied Germany with her brilliant chivalrous poetry. He 
is not, however, a mere translator, but aims to give to his events and personages 
a German physiognomy. By its date and extent Eilhart's Tristan is the chief 

representative of the Arthurian version of the legend. Availing himself of the 
antecedent labors of Heinzel, Lichtenstein, and Vetter, the present writer 
undertakes to fix more exactly the place which Eilhart's work holds in the 
ensemble of the tradition. II. Donnees generales du poeme. Under nomns propres 
are discussed the forms of the hero's name, which in the French versions are 
Tristrand, Tristram, and Tristan, while Eilhart uses Tristrant (which is also 
attested by the rhyme in Old French). Under ge'ographie it is shown that, 
whereas in the Old French poems the name Bretagne was applied now to con- 
tinental Brittany, now to insular Britain, in Eilhart's work Britanjd is the 

kingdom of Arthur, and the royal residence is separated from Tintagel by a 

great forest only. Isneldone is identified with Snowdon. III. Lapremiere 
partie du poeme d'Eillart. Treats the Enfance de Tristan, Le philtre d'amour 
et le mariage d'Iseut, and other salient features. IV. Eilhart et Beroul. A 

comparison of the methods of procedure of the two authors. V. La seconde 
moitie du poeme. Dealing chiefly with Tristan's stay at the court of King 
Arthur, the episode of the second Iseut, and the last adventures and death of 
Tristan. VI. La source. According to all probability Eilhart's source was a 
romance composed towards II70 in the north-east of France, in Picardy, or 
Flanders. Possibly the poet's name is preserved for us in that of a certain 

Zi Kievres (La Ch/ievre), who is mentioned in a text of that region as having 
rhymed L'amour de Tristran et d'Isault. 

A. Morel-Fatio. Textes castillans inedits du XIII siecle. Compared with 
the wealth of early Italian and French, the Castilian poetry of the Middle 

Ages, as we at present possess it, is singularly slender in bulk. All that dates 
earlier than the fourteenth century is easily contained in a volume of a few 
hundred pages, nor can we look with much hopefulness for the discovery of 
new treasure-trove of any great importance. M. M.-F. here publishes, with 

appropriate introduction and notes, three small additions to our previous pos- 
sessions, disclosed in the examination of a Latin MS of the Bibliotheque 
Nationale. These are: (I) a Love Poem of 162 vv., rhyming two and two 

(with occasional assonance); (2) a " Debate between Wine and Water," of oo00 

vv., rhyming as before (accompanied by an interesting page facsimile); and 

(3) the Ten Commandments (in prose), with commentary for the use of con- 
fessors. 

G. Paris. Un poeme inedit de Martin Le Franc. With Charles d'Orleans 
and Villon, Martin Le Franc is assuredly the most remarkable poet of the 
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fifteenth century, his comparative obscurity being due to various causes, which 
are here set forth. His principal and only noteworthy work, Le Champion des 
Dames, belongs to the long series of productions devoted in the Middle Ages 
to the attacking or the defending of woman. M. Paris studies various inter- 

esting phases of the poet's writings, especially his numerous allusions to French 

poets and their works, and publishes at the close of his article a poem of sixty 
strophes (of eight verses each), entitled Complainte du livre du Champion des 
Dames a maistre Martin Le Franc son acteur. 

E. Picot. Le Monologue dramatique dans l'ancien theatre francais (second 
article). Sections I and II of the subject appeared in Vol. XV, p. 358 ff. We 
have here a continuation of over a hundred pages. III. Sermons sur les buveurs 
et les cabarets, treated under five heads (29-34). IV. Sermons sur divers sujets 
(35-40). V. Sermons de sots (41-43). VI. !Monologues d'Amoureux (44-56). 
VII. Monologues de charlatans et de valets (57-65). VIII. Monologues de soldats 

fanfarons (66-69). IX. Monologues de Come'diens (70-74). 

J. B. Andrews. Phonetique mentonaise (suite et fin). Continuation of a 

study which appeared in Romania XII 354 ff. Treats of the atonic vowels, 
the consonants, and the " accidents generaux." By way of conclusion, the 
author states that the dialect of Mentone should be classed with the Provencal 

spoken on the banks of the Rhone rather than with the Genoese lying on the 
other side, and supports his position by a series of comparisons. 

Melanges. I. J. Cornu. Andare, andar, annar, aller. There are in Latin 
two verbs whose use accords closely with that of the Romance andare, etc.: 
they are enare and endtare, which 'were doubtless commonly employed. 
According to M. Cornu, they offer the same development of meaning as Fr. se 
sauver, and to them must in some way be referred the Romance words in 
question. The line of formal development would be: enatare> anatare> 
anitare > anidare > anedare > It. andare. In Gaul, andare seems to have been 
used for the most part with inde.' ind' andare. To avoid the close repe 
tition of nd, we get by dissimilation ind' annar, whence Prov. annar, anar, and 
this dissimilation seeming still insufficient to French ears, the verb becomes 
in North France aller and alar. So, for the meaning, Lat. emergere, which is 
synonymous with enare and enatare, has assumed in Roumanian the sense of 
aller.-II. G. Paris. Choisel. An obsolete word of uncertain meaning 
(probably an appliance of a special sort of water-wheel), unsatisfactorily treated 
in the supplement to Littre's Dictionary. Its etymology, at least, M. Paris is 
prepared to vouch for as caucellum (in Low Latin, ' cup,' ' drinking vessel'), 
diminutive of cauculum, itself a diminutive of caucum.-III. P. Meyer. Le 
conte des Trois Perroquets. A newly discovered semi-Provencal version of a 
fable preserved in Latin in the Gesta Romanorum and the Dialogus creaturarum, 
the moral of which is: Audi, vide, tace, si tu vis vivere in pace.-IV. A. Thomas. 

Provencal ugonenc. Emendation of a mysterious word, aigonenc, occurring in 
Canello's edition of Arnaut Daniel (p. 106). It is the name applied to a cer- 
tain coin, " ab Hugone, ut videtur," as defined in Ducange s. v. Hugonenses.- 
V. A. Thomas. Henri VII et Francesco da Barberino. Short rejoinder to 
an article by Signor Novati in the Archivio Storico Italiano, which was not 
brought to the attention of M. Thomas in time for his article on Barberino 
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(see above).-VI. G. Paris. Une question biographique sur Villon. All the 
biographers of Villon, including the most authoritative, M. Auguste Longnon, 
agree in placing between the Lais, written in 1456, and the Grand Testament 
(I46I or I462), the poet's condemnation to death (afterwards commuted to 
banishment). This opinion seems to M. Paris to be open to doubt, and he 

presents various considerations on the subject to M. Longnon, to whom the 

question is relegated for final decision, attention being called at the same time 
to the fact that from various points of view a different light is thrown upon the 
Testament according as it is regarded as having been composed before or after 
the most tragic event of the poet's life. 

Comptes-rendus. Karl Beetz. C und ch vor lateinischem A in altfranzo- 
sischen Texten. Inaugural dissertation (G. Paris). The most interesting 
point brought out is that the existing patois do not present the intermixture of 
c and ch for Latin c (in strong position) before A, but that the words with c 
which are found in the various French patois, and the words with ch which 
occur in the various Picard patois, are borrowed words. The author further 
shows, from an examination of Picard charters, that the proportion of words 
with ch goes on increasing in them from the earliest down to those of the 
fourteenth century; the progress of French influence on the written speech is 
thus traced (especially in terms juridical, technical, etc.), while to our own 

day the spoken patois of the same regions remain true to the Picard phonetics.- 
G. Biichener. Das altfranzosische Lothringer-Epos. Betrachtungen fiber 
Inhalt, Form und Entstehung des Gedichts, etc. (G. Paris). " Ne tient pas ce 

que le titre promet." Presents some interesting resumes of what concerns 
manners and institutions in the three volumes published by P. Paris and E. du 

Meril, but the difficult question proposed to himself by the author is not 

seriously approached.-I. G. Paris et J. Ulrich. Merlin, roman en prose du 
XIIIe siecle, publie, etc.-II. K. v. Reinhardst6ttner. Historia dos caval- 
leiros da Mesa Redonda e da demanda do santo Graal, zum ersten Male ver- 

6ffentlicht, etc. Erster Band (G. Paris). These two publications are here 
announced together, inasmuch as the second completes the first, and corrobo- 
rates certain scientific conjectures of its chief editor, M. Paris, in a manner 
as important as it was unexpected. In the preface to Merlin, M. Paris conjec- 
tures, or, more properly, concludes, from a careful comparison of the data 

bearing on the prose version of the so-called Huth MS, (I) that the third part 
of the compilation of which the Huth MS preserves the first two, must have 

been essentially a Quete du saint graal; (2) that this Quete must have been 

similar to, but not identical with, the Qu8te du saint graal incorporated in the 
Lancelot attributed to Walter Map; (3) that it must have been set down to the 

name of Robert de Boron, and not of Walter Map; and (4) that it must have 

been the Quete indicated in the romance of Tristan and there attributed to 

Robert de Boron. The Historia published by K. von Reinhardstottner proves 
to be a Portuguese translation of the missing third part, and fully confirms the 

positions taken, with rare acumen, by M. Paris.-A. Johannsson. Spraklig 
Undersokning af Le Lapidaire de Cambridge (G. Paris). " M. J. sera une bonne 

recrue pour le petit groupe, dejaH si distingue, des romanistes suedois." The 

object of the first part is to establish that the I65 verses (out of I376) which, 
in the Cambridge Lapidaire as published by Pannier, have only seven syllables 
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instead of the normal eight, owe this defect to the copyist and not to the 
author. Considering the difficulty encountered by Johannsson in not a few 
cases of restoring the missing syllable even conjecturally, and also the fact 
that the copyist scarcely falls into other errors of versification, Pannier seems 
to have been only duly cautious in signalizing the phenomenon as an unsolved 

problem. The second part is devoted chiefly to a study of the language of the 

poem.-B. Ziolecki. Alixandre dou Pont's Roman de Mahomet. Ein altfranzo- 
sisches Gedicht des XIII. Jahrhunderts neu herausg., etc. (G. Paris). F. 
Michel's edition of Mahomet, which appeared in I83I, is out of print. The 

present work leaves much to be desired, many rectifications being supplied by 
M. Paris.-I. G. Camus. L'opera salernitana "Circa instans" ed il testo 

primitivo del Grant Herbier en franfois, etc.-II. Saint-Lager. Recherches. 
sur les anciens "Herbaria" (Ch. Joret). The first is a study of two MSS in 
the Biblioteca Estense of Modena, which are of great interest for the history of 

botany at the end of the Middle Ages: (I) a Latin MS, Tractatus de Herbis; 
and (2) a French one, catalogued as Dictionarium gallicum herbarium, but called 
on the fly-leaf Livre des Simples. Examination shows that the latter is a trans- 
lation of the former work, but made from a different MS. The second title is 
that of a learned and charming brochure which owes its origin to Prof. Camus's 
treatise, extending in various directions the latter's investigations.-J. L. G. 
Mowat. Alphita [Anecdota Oxoniensa. Texts, documents, and extracts 

chiefly from manuscripts in the Bodleian and other Oxford libraries. Mediaeval 
and Modern Series, Vol. I, Part II]. This publication owes its existence to 
the influence of Professor Earle's English Plant Names, and was undertaken 
with a view to making known and preserving the names of English plants 
contained in the Bodleian MS Selden B. 35. 

Periodiques.-Chronique. Announces the new monthly review, Le Moyen- 
Age, which begins with January, I888, and will be a general bulletin of 
information for the study of the Middle Ages. A running summary is promised 
of over six hundred European periodicals.-Under the head of "Livres 
annonces sommairement" is given a condensed critique of each of the chapters 
of the first two instalments of Gr5ber's Grundriss der Romanischen Philologie. 

H. A. TODD. 

NEUE JAHRBUCHER FUR PHILOLOGIE UND PAEDAGOGIK, I886. 

Fascicle 7. 

63. Ist der Homerische Hymnos auf Hermes contaminiert? A. Ludwich. 
This hymn is not " contaminated," as generally supposed, nor does it present, 
as Hermann declared, a close agreement of thought with Apollodoros. The 
difficulties in the hymn arise from the fact that several passages, longer and 
shorter, appear in the received texts in the wrong order and connection. 

64. Kleine beitrage zur griechischen metrik. F. Blass. B. discusses 
briefly (I) unrecognized remains of Aristoxenos, (2) the triple time, (3) doch- 
miac rhythms, (4) rT Kaar' ivO67rov eidoc, (5) glyconic and kindred measures. 

65. Zu den fragmenten der griechischen epiker, VIII-XIV. R. Peppmiiller. 
(Continued from Jhbb. x885, p. 837.) Critical discussion of seven passages. 
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66. Zur kritik der Iphigeneia in Aulis des Euripides. H. Stadtmiiller. 
Textual criticism of IoI, 123, 149 and 151, 400, 407, 502-512. 

67. Eine lateinische Geminos-iibersetzung. K. Manitius, Dresden. For a 
thoroughly critical edition of Geminos, translations into other languages have 
an importance. Such a one was made into the Arabic, and from this was made 
a Latin translation, which is still extant and occurs in a parchment codex of 
the I5th century, entitled "Introductiones Ptolemaei in Almagesti." This is 

preserved in Florence. 

68. Die lateinischen Annalen des Fabius Pictor. W. Soltau, Zabern im 
Elsasz. The position taken is that the Graeci Annales of Fabius Pictor were an 

altogether different work from the Annales Latini of one of his younger relatives. 

69. Die briicken im alten Rom. G. Zippel, Konigsberg. A treatise of some 
20 pages on the number, location, and date of erection of the Roman bridges. 
I. Pons Sublicius; it lay between the Porta Trigemina and the Ponte Rotto, 
II. The two bridges to the island; built probably as early as 282 B. C. The 
one over the left channel was replaced by a stone one, 62 B. C., by Fabricius; 
hence called Pons Fabricius. About the same time the bridge over the right 
bank was rebuilt by Cestius; hence called Pons Cestius. This was again 
rebuilt by Gratian, 370 A. D.; hence called Pons Gratiani. III. Pons Aemilius, 
the Ponte Rotto; this was the first Roman bridge made of stone, built 150 
B. C., and restored in the third century A. D. by Probus; hence called Pons Probi. 
IV. Pons Mulvius, built at least 200 B. C., and restored in stone by Aemilius 
Scaurus, I09 B. C. V. Pons Neronis, at the west end of the Campus Martius 
near San Spirito; built between 60 and 64 A. D. VI. Pons Aurelius, Ponte 
San Angelo, completed I34 A. D. VII. Pons Aurelius or Antoninus, Ponte 
Sisto; begun by one of the Aurelian (Antoninian) emperors, and renewed by 
Valentinian I, called Pons Valentinianus. VIII. Pons Theodosii; at the lower 
end of the city. 

70. Zu Plautus Truculentus. F. Polle, Dresden. 

(28). Zu Vergilius Aeneis. Th. Pliiss, Basel. A comparison between 

Vergil, Aen. I 494-504, and Homer, ;99-Io9, with an analysis of Vergil's 
poetic art. 

71. Ad Vergilii Vitam Suetonianam. J. W. Beck, Groningen. The cor- 

ruption of the original text is traced to the ornandi augendique cupiditas 
librariorum, rather than to the carelessness of Donatus. 

72. Die zeit des Horazischen archetypus. 0. Keller, Prag. This places 
the time of the Archetypus, not in the first or second century, but in the third, 
since Fronto and Porphyrio used a copy independent of our Archetypus. 

73. Zu Tacitus Dialogus. C. John, Urach. 

Fascicles 8 and 9. 

74. Zur geschichte und composition der Ilias. K. Brandt. (Continued 
from Jhbb. I885, p. 669.) III. Die Kataloge. A vigorous defense of this much 
condemned portion of the Iliad. 

75. Zur Odyssee. A. Scotland. I. Omit ,B 397, and in 396 for rraLrE read 
OE;ye. 2. In P 434 read rravvvxti /E&v p' ' ig y' i j&. 3. Omit d 374, and in 375 



read prpiv y' aiiriv iroOacat K. A.. So in d 747 and 748 read yi rpiv aol 6 piElv, 
Orit P3 K,oirlf Etir vr776, 7rpiv a' avrr/v oO iLant K. r. a. 4. Omit 6 I 17-120. 5. Omit 

5IO-517. 

76. Zur erklarung und kritik der Homerischen gedichte. A. Gemoll. 

(Continued from Jhbb. 1883, p. 839.) IV. Zur composition der Odyssee. I. 
Is not the 20 days voyage of Odysseus from Ogygia to the Phaiakians a symbol 
of his 20 years absence ? 2. The 34 days absence of Telemachos is part of the 

plan of the Odyssey; cf. P 372, 6 589, 599, v 423, 424, ar 34. 

77. Zu dem Sapphocitat in Trepi VJovc. H. Hersel. From 26. 7 (Jahn) read 
reOvaKIjv 6' ob/iyc '7r76EvrZv c)aivolsat aiZa, 'rav rT a7diadrtov C7renov, iva aKai aC Onavad- 

(otC, K. T. a. 

78. Zur griechischen syntax. A. Weiske. (Continued from Jhbb. I884,p. 
826.) Certain constructions not properly treated in the standard lexicons and 

grammars are (I) the participle with avibzat; (2) ETratVlv with the infinitive ; (3). 
the genitive or accusative of the thing with V'rroltLfvr/cKretV; (4) the construction 
after words of resemblance; (5) the future optative in final and consecutive 
relative clauses; (6) the infinitive and participle with Traveiv. 

79. Die einheit des Parmenideischen seienden. C. Baumker. The promi- 
nent feature in the teaching of Parmenides is not the " einheit" of that which 
exists, but its " einzigkeit." 

(46). Zur griechischen Anthologie. A. Ludwich. Note on Ammianos, 
Anth. Pal. XI 413, 3. 

80. Zur frage nach der gliederung des Platonischen dialogs Gorgias. Ch. 
Cron. An interesting article in support of the author's position, stated in his 
edition of the Gorgias, that the discussions with Gorgias and Polos form one 
continuous whole, and not two separate divisions of the work. 

8I. Skylla in der Aristotelischen Poetik. Franz Susemihl. The 2K/',Za 
mentioned in Aristotle's Poetics, c. I5, is probably a tragedy by an unknown 
author, and is not the same as the ZciVRla of c. 26. 

82. Die Korkyraischen handel bei Thukydides. H. Miller-Strubing. An 
elaborate attack (63 pp.) upon the credibility of Thukydides, in the author's 
familiar style, a style which has drawn upon him the severest criticism from A. 
Bauer and others. Mi:ller-Striibing asserts that the sequel to the story of the 
sedition in Korkyra, as related in the fourth book, is nothing but a dittography 
of the narrative in the first book, and was probably undertaken by Thukydides 
to meet the criticisms called out by the improbabilities in the story as related 
in the earlier books. 

(46). Zur griechischen Anthologie. A. Ludwich. A brief note on Kometas 
Anth. Pal. XV 40, 8. 

Fascicle Io. 

83. Nicetae rhythmi de marium, fluviorum, etc., nominibus. L. Cohn. 
Ritschl was the first to speak of this little work of Nicetas, but he did not report 
the words of the author with perfect accuracy, nor did he notice the metrical 
form in which the work is written. Cohn therefore gives here the correct 
text, containing in all about 69 lines, and including the names of seas and gulfs, 
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rivers, lakes and mountains, cities, peoples, and precious stones. Nicetas also 
composed other short treatises on grammatical subjects, chiefly unedited as yet. 
Cohn adds specimens upon spelling, and the definition of various terms, 
rhetorical and otherwise. 

(46). Zur griechischen Anthologie. A. Ludwich. Note on Palladas Anth. 
Pal. XI 377. 

84. De arseos vi Homericae. H. Draheim. "Haec igitur est arseos 
Homericae vis ac natura, non hercle diversa ab suavissimo illo Italianorum 
versu hendecasyllabo, in quo item vocabulorum accentus cum rhythmo sic ut 
cum ulmo vitis sociatur .... Illud tamen certum est esse arseos vim Ho- 
mericae positam in carminis rhythmo et vocabulorum accentu logico et 
gravitate syllabarum." 

85. Zu Sophokles Aias. J. Werner argues for the traditional Trptailr/v in 
477, translating " Keiner erwahnung wert mochte ich den mann erachten." In 
496 he would retain 6a0p. H. Bliimner would read, in 651, for eO;7avvj0v, 
ei7OyadvOv, and in 652, for de vtv, de vvv, with the interpretation "ich, der ich 
vorhin in hinsicht auf meinen gewaltigen vorsatz (ra detvaC), hart war, wurde 
von diesem weibe darin nur noch mehr bestarkt, gleichwie der stahl durch die 
loschung nur noch harter wird; ihre worte haben mich immer harter reden 
lassen." 

86. Pheidias der vater des Archimedes. R. Forster. This conjecture of 
F. Blass is supported by a scholium on Gregory Nazianzen found in the Bod- 
leian cod. Clarkianus I2. 

(5). Zu Lukianos. R. Crampe. Three brief notes. 

87. Zur Spharik des Theodosios. H. Menge. A number of readings from 
the cod. Vat. Gr. 204 (which M. considers the oldest MS of this work), which 
may be regarded as better than those given in the text of Nizze. 

88. Die bedeutung von t?dvOp6e)7rov in der Aristotelischen Poetik. F. Suse- 
mihl. The view of Zeller, that t2idvOpo7rov refers to the "joy felt at the righteous 
punishment of the offender," is to be preferred to that of Lessing and Vahlen, 
who understand by it ' a feeling of human sympathy." 

89. Zu Platons Phaidon. K. J. Liebhold. Notes on 62, a; 66, b; 73, b; 
74, d; 8I, e; 82, d; 83, b; 88, a; 104, d; 104, e; Io5, a. 

go. Zu Horatius Carmen saeculare. H. Besser, Dresden. An analysis of 
the beauty of the poem in its composition and in its subject. 

(37). Zur lateinischen und griechischen sprachgeschichte (fortsetzung 
von ss. 267-271). 0. Keller, Prag. Nervus = thread, wire, Varro Rer. Rust. III 
5, I3. Vomitoria, the entrance to the theatre-seats, suggests for comparison 
Verg. Georg. II 46r f. Rhaetia= the German Riesz (cf. Bacmeister, Aleman- 
nische Wand. s. I26); vinum Rhaeticum =Riessling. Juppiter Solutorius 

(Spanish inscription), a popular amalgamation of the ideas in exeviEplto and 
Salutaris. Mustricula is for mo(n)stricula. Feriae denicales has no connec- 
tion with nex, but with denique. Hasta, asta, cf. the Skr. root as, throw, shoot. 
Res, reor, ratio, reus, etymologically connected. Hotle, from wrot6o = to form, 
"gestalten." Julius, from Julus =ovaor. Caesar is an Oscan form, as is 
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shown by the termination of Osc. casnar, corresponding to Latin Kaeso, com- 

pare caesaries. Mons Caelius = gewolbter Hugel. Hermes, as messenger of the 

gods and as god of flocks-this latter office acquired by his being identified 
with a Pelasgian god of cattle, etc., whose name was developed from iepfa and 
who was represented in an ithyphallic way, gp,a easily suggesting the BaXO6o; 
hence, from the similarity of sound, Hermes as the god of cattle, flocks, etc. 
Mopiat, the sacred olives, are those distributed, or assigned, by the state. Paries - 

wrapeat, wrap7ie. Interim is an abl. form. Piscis, originally pesca, pensca, the 

finny one. Exinfulare = eine infula losmachen. Dignus = aestimatus; the 
abl. with it is that of price. Incile identical with EyKot2oc. "Ayye2og, Persian 
ayyapog, used by Xenophon only of Persian messengers, not of Greek ones 

(7rpEp3Eig). 

9I. Uber die aussprache einiger Griechischer buchstaben: B, r, x, Z, H, 
T, AI, Er. Against Rangabe (Die Aussprache des Griechischen) who takes 
the Reuchlin standpoint, F. Blass (Ueber die Ausspr. des Griechischen, 2d ed., 
Berlin, 1882) takes the Erasmian standpoint. 

92. Zu Hesychios. R. Foerster, Kiel. 

93. " Haud impigre." W. Heraeus, Hamm im Westphalen. These words 
as they occur in Livy XXXII I6, Ii, are a mistake of the author's, like Lessing's 
nicht ohne misfallen, etc. 

94. Gedichte des Dracontius in der lateinischen Anthologie. K. Rossberg, 
Hildesheim. An attempt to show that the poems in the Anth. Latin. ed. Diese, 
389 and 672, were composed by Dracontius. 

Fascicle II. 

95. Melissos bei pseudo-Aristoteles. 0. Apelt. The object of the little 
work concerning Melissos, Xenophanes, and Gorgias (falsely ascribed to 
Aristotle), is not to expound the doctrines of these philosophers, but rather to 
discuss and refute them. The author of the work belonged to the Peripatetic 
school, and his statement of the tenets of Melissos and Gorgias affords a valu- 
able supplement to what we know of the former from the fragments, and of the 
latter from Sextus Empiricus. Apelt gives a full account of the contents of 
the work so far as it applies to Melissos, and discusses the whole subject at 
considerable length. His views of the text, which rest mainly on a new colla- 
tion of the Leipzig MS, are to be developed in full in the forthcoming Teubner 
text edition, to be included in the works of Aristotle. 

96. Zu Anaxagoras von Klazomenai. H. Kothe. I. The assertion, so often 
attributed to Anaxagoras, that snow is black, is to be explained by reference to 
his theory of perception. Color is not an objective reality, and snow, without 
the effect of light, is colorless or "black." II. In Diog. L. II 3. 8 the 
incorrect assertion is apparently made that Anaxagoras was the first prose- 
writer. The true correction of the text is not to substitute Anaximander for 
Anaxagoras, for this would leave the statement still untrue; but to read, for 
avyypaoqi, ivv ypa,o0, " with an illustration." III. The statement of Satyros 
that Anaxagoras was accused not merely dacpEeiac, but also yz7dtayoiv, may per- 
haps be traced to Stesimbrotos, who makes Anaxagoras the teacher of Themis- 
tokles. 
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(8I). Skylla in der Aristotelischen Poetik, und die kunstform des dithy- 
rambos. Th. Gomperz. In reply to Susemihl (see above, fasc. 9), G. argues that 
the ZKt'2i2a of c. 15 is the same poem as that mentioned in c. 26. He also main- 
tains the position, against the same critic, that in the dithyramb, even after the 
tragedy had been developed from it, there were solo-recitations in which the 
actor impersonated some character. 

(12). Ueber das dritte buch der historien des Timaios. J. Beloch. A brief 
reply to H. Kothe. (See fasc. 2.) 

97. Lucretius und die isonomie. P. Rusch, Stettin. Against the position 
that the Epicurean doctrine of iaovoila (Cic. de nat. deor. I I9, 50 and 39, Io9) 
was known to Lucretius. 

98. Zu Cicero De Natura Deorum. H. Deiter, Aurich. 

(51). Zu Caesars Bellum Gallicum. K. Schliack, Cottbus. Conjectures on 
V 31, 5 and VII 9, 5. K. Conradt, Stettin, maintains his interpretation of VI, 
21, 3 against W. Gebhardi. H. Gilbert on VII 29, I. 

(28). Zu Vergilius Aeneis. F. Weck, Metz. On II 256. 

99. Horazische naturdichtung. Th. Pliiss, Basel. On Od. I 4. " This is 

throughout an absolutely lyrical composition; a poem on nature. In a way 
which for classical literature was original, it represents with a humorous tone 

passing elegiac and idyllic sentiments. It is a poem for one time and one 
occasion, composed during the Sicilian campaign, a picture of how older men 
were affected on great occasions under definite conditions." 

Ioo. Zu Valerius Maximius. W. Boehme. Critical treatment of a number 
of passages. 

:Fascicle 12. 

ioi. Anz. v. Platons Gorgias erklart von J. Deuschle u. Ch. Cron. K. Troost. 
Troost proposes the following analysis of the dialogue: I. Negative. The 
worthlessness of rhetoric, (I) subject matter of rhetoric, 448-46rb, (2) nature of 
rhetoric, 46Ib-466a, (3) value of rhetoric, 466a-48Ib. II. Positive. The 
value of the philosophy of Sokrates, (i) subject matter of his philosophy, 48Ib- 
5ooe, (2) its nature, 500e-521, (3) its value, 52I-527a. 

I02. Zum Apollonhymnos des Sokrates. A. Ludwich. In the first line of 
this hymn, as found in Diog. L. II 42, for KtcEEtv( read IKAceevv. 

I03. Zur handschriftlichen iberlieferung der griechischen bukoliker. E. 
Hiller. H. has made a new collation of MSS II and 23 (Ahrens) and finds 
that Ahrens was entirely correct in his belief that II is a careful copy of 23, and 
so deserves attention, especially for those portions which are missing from 23. 

I04. Zu Euripides Hekabe. E. Hoffmann. Textual notes on eight pas- 
sages. 

Io5. Anz. v. A. Kopp's beitragen zur griechischen excerpten-litteratur, Berlin, 
1887. L. Cohn. In the work under review Kopp makes a pointed attack on the 

good faith of E. Miller, who, in his " Melanges de litterature grecque" (Paris, 
I868) published several grammatical treatises and extracts from a MS found by 
himself at Athos. Miller's book was received wtth great interest, and was taken 
as a basis for further investigations by several scholars. Kopp, in his Beitrage, 
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clearly expresses the suspicion that the work of Miller was valueless and decep- 
tive, and his alleged MS a fabrication. L. Cohn now writes from Paris a vigo- 
rous onslaught upon Kopp's book, and defends the authenticity and importance 
of Miller's MS and the worth of his book. 

(37). Zur lateinischen undgriechischen sprachgeschichte. 0. Keller, Prag. 
I. Sub corona vendere. II. Argei. 

Io6. Zu Livius. M. Miiller, Stendal. Critical treatment of a number of 
passages in books 31-35, continued from I884, pages 185-I95. 

I07. Zu Plautus und Terentius. O. Keller, Prag. On senex, for an original 
senis, used by Plautus and Terentius. 

IO8. Zu Ciceros Tusculanen. W. Gebhardi, Gnesen. On non quia non-a 
a7raf eip/luevov. 

Io9. Zu Ovidius Heroiden. H. Gilbert, Meiszen. A critical treatment of 
VIII Io4. 

IIO. Zu Horatius Satiren. A. Weidner, Dortmund. On I Io, 27 and II 3, 
II5. 

(93). Haud impigre. F. Vogel, Nurnberg. Additional instances suggested 
by Heraeus's treatment of this phrase (fasc. Io). 

E. B. CLAPP. W. E. WATERS. 
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